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Proper Names in the First Chapter
of the Mongolian Suvarnaprabhasottama-siitra

ALICE SARKOZI

The Suvarnaprabhasottama-siitra was one of the most popular books of Buddhism that
is testified by the many translations into different languages and by the existence of
several recensions. There exist translations in Chinese, Tibetan, Khotanese, Saka,
Uighur, Sogdian, Tangut, Manchu, Mongolian (Classical and the Modern Khalkha),
Kalmuck, Oirat, and Buriat.

In Classical Mongolian the earliest translation of the Altan Gerel was prepared by
the famous Sakya monk, Ses—rab—ser'l—ge in the 14th century from Tibetan and Uighur.
Prof. Bira suggests the years of 1330s referring to the colophon published by Dam-
dinstiren that says: Toyon Temiir qayan-i yeke suu-dur dulduyidéu Esen Temiir tayi-
qu orciyluysan “Bsen Temiir tayiqu had (the book) translated relying on his Ma-
jesty’s fortune of Toyon Temiir qayan” (Bira, 2001: 329; Damdinsiiren 1979: 39-
49). Several later copies were prepared as indicated in the colophons of two versions
published by Damdinstiren (1979). One of these individual copies was found by
Damdinstiren in Ulan Bator in the temple of Janraiseg (Spyan-ras-gzig or Avalo-
kite$vara) (Bilgiidei 1998: 456) and the other, a manuscript, is preserved in the Ulan
Bator State Library No 16858. The previous one was translated in 1659, while the
latter one in 1721.

A Kharchin manuscript version of 29 chapters is preserved in Budapest, in the
Library of the Hungarian Academy of Sciences (Kara 2000: Mong 77). Its transcrip-
tion was published by Prof. Kara. The translator of this work was Yon-tan bsan-po
(Yon-tan-bzan-po dge-slong) and may be that he was also the engraver. In the second
part of the colophon he is mentionned as Mongyol-un Sayin erdem-ii arqad and it is
said that he added a blessing to the colophon. The sponsor was Altan Khan’s grand-
son, Ilayuysan buyan-u erketii Bayayud bayatur qung tayiji, who also is mentioned
by the names Ilayuysan buyan-u erketii bayatur cﬁm g tayiji, or llayuysan buyan-u erke
Bayay-ud bayatur qung tayiji. The work was made in 1584 (Kara 1968: 7-8).

A xylograph version is preserved in Budapest in the private possession of G.
Kara, who kindly offered it to me to work on. It is also a 29 chapter version and has
a rather short colophon indicating the name of the translator and engravor, the year
and place of the translation: Arslan bowla Sakimuni-yin nomlaysan Altan gerel-tii
erketii sudur-nuwd-un qayan-i : ayay-q-a tegimlig Umjad Lubsang bsinba amitan-u
tusa-yin tulada keb-i biitiigebei : Tayiding ulus-un Enke amuplang-un jiryaduyar
on namur-un segiil sara-yin sayin ediir-tiir An ting men qaylyan-u yadan-a
saywluysan Vu dalay segiilgefii yaryabai “It was engraved and published by the
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[publishing workshop] Fu dalay situated outside the An ting men gate in the 60th
year of tranquillity (K’ang-hsi) of the Ch’ing Dynasty (1721).” This publishing
house was active in the beginning of the 18th century (Heissig: 1954, 4).

The Mongolian Kanjur contains three versions of the Altan Gerel: Nos 176, 177,
178 (Ligeti: 1942). No 176 has 31 chapters. It was translated by Mati badr-a sagara
$ri-badr-a toyin (Blo-bzang giisi rgya-mcho) who took Kun-dga ‘od-zer Maiijusiri
pandita mergen giisi’s work as a model. The work was carried out in the early 17th
century in the court of Ligdan Khan. Kun-dga ‘od-zer was an outstanding figure of
the Kanjur translation work.

The colophon of No 176 reads as follows: Ujegéi yeke kelemiiréi ubadini kiged :
ilaju tegiis nogdigsen-ii t6rd yosun-i bariju Nom-iyar biitiigiiliigéi kelemiiréi bande :
Kidat-un debter-ece oréiwlju nayirayl-un orosiyulbai: Mongyl-un kelen-diir Kun-
dga ‘od-zer MafjjusiT pandita mergen gusi-dur dulduyidéu : Mati badr-a sagar Sri
badr-a toyin ¢orji oréiwlbai : .

Kanjur 177 is a 29 chapter version without a colophon; it is a copy of Ses-rab-
sei-be’s translation. Kanjur 178 consists of 21 chapters and was translated from the
Tibetan.

The present paper intends to make a comparison of proper names of the first
chapter of six versions available to the author. These versions are: Kara xyl., Buda-
pest Ms, Damdinstiren coll., Kanjur 176, Kanjur 177, Kanjur 178.

Proper names well reflect the style and linguistic position of a text. Early ver-
sions mostly give Sanskrit names in Uighur forms, while later books followed the
Tibetan practice of translating all the elements of a name into he native language.
Here the Budapest manuscript represents this purist method where even the names of
Maitreya and Maiijusti are translated: Yeke asaral-tu and Jogelen éog-tu. Other ver-
sions give the Uighur forms of the names in case of well known mythological fig-
ures, while they also translate word for word the less common names.

The version from the Damdinsiiren collection preserved the pre-classical ortho-
graphy of using the letter g in front of i: jogiyayi, jogivaydaysan, oqi, sagiqui etc.

Proper Names in the First Chapter
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Peking Budapest Damdinstiren| Kanjur 176 | Kanjur 177 | Kanjur 178
xyl. Ms collection
Anjadagiindini | Qotala-yi Anjada-giindini | Anjadagiindini

medegdi

Gondanay-a

Asvaéi! Ujen Asvadi Asvadi
nomoyadduysan
Basbi? Jalayaci Basiva Basiva

Mag-a nami*

Yeke neretii

Ma-ha-a-nami

Ma-ha-a-nadi

Badaraki
Mag-a gagib*

Sayin eke
Yeke gerel-tii
sakiyci

Badaraki
Ma-ha-a-gasib

Badaki
Ma-ha-a-gaSib

Urubila-ga§ib®
Gay-a-gagib®

Gerel-i sakiyei
Cay-un gerel
sakiyCi

Urubila-gagib
Gay-a-gasib

Urabila-gasib
Gay-a-gaSib

Nadi-gagib’

Gerel sakiéi
glin iruyar-tu

Nadi-gasib

Nadi-ga8ib

Saribudari® Sarabodhi-yin Saribudari Saribudari
kébegiin

Magq-a Modgal-a-yin Ma-ha-a Ma-ha-a

Modgalivani® | yeke kobegiin Modgalavani | Modgalavani

I Skr. Agvajit “one of the 16 Sravaka-s”. Tib. Rta-thul, Mvy 1037 gives: Morin nomo-
yadqay’i “Tamer of Hourse”. Cf. Ligeti, Répertoire, p. 473. Encyclopaedia, 8.

2 Skr. Vaspa “one of the sravaka-s”. Tib. Rlangs-pa, Mvy gives: Ba-asy-a, the Tanjur ver-
sion: Uker-iin ejen butaraqu ayur “Lord of Cattle, Vapour”.

3 Skr. Mahanama “one of the 16 sravaka-s”. Tib. Ming-&hen, Ligeti, Répertoire, p. 487,
Encyclopaedia, p. 314.

4 Skr. Maha-kasyapa, Tib. Ston-par khas-blangs ‘od-srungs-che “one of the 16 srava-
ka-s”. Lokesh Chandra, 1026, Encyclopaedia, p. 310.

5 Skr. Uruvila-kasyapa, Tib. Lten-rgyas-‘od-srung “Light keeper”,“one of the 16 srava-
ka-s”, Mvy 1049 gives: Urubila-kasib, or the Tanjur version: Gerel sakiyi Uru-bila.
Lokesh Chandra, 97, Encyclopaedia, p. 566.

6 Skr. Gaya-kasyapa, Tib. Ga-ya-‘od-srung “Light keeper of time”, “one of the 16 srava-
ka-s, Mvy 1064 gives: Gay-a-kasib, Encyclopaedia, p. 170.

7 Skr. Nadi-kisyapa, Tib. Chu-klung-‘od-srung “Light keeper River”, “one of the 16
sravaka-s”, Mvy 1050 gives Mada ka§ib, or the Tanjur version: Gerel sakiySi miiren.
CI. Lokesh Chandra, 98, Encyclopaedia, p. 357.

8  Skr. Sariputra, Tib. Sa-ri'i bu “disciple of Buddha”, Mvy 1032 gives: Sari-yin kébe-
glin”. Lokesh Chandra 1024, Encyclopaedia, p. 480.

9 Skr. Maha Maudgalayayana, Tib. Mo’ u-dgal mchan &hen-po “disciple of Buddha”,
Mvy 1033 gives: Modgalavani, or the Tanjur version: Modgali-yin kébegiin. Lokesh
Chandra 1025, Encyclopaedia, p. 336.
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Peking Budapest Damdinstiren | Kanjur 176 | Kanjur 177 |Kanjur 178
xyl. Ms collection
Bayasulang'® Nandi Nandi Nandi

Tiirbel tigei
nom-un kiirdiin-
i or€iyuluyi
bodistv

Tiirbel tigei
nom-un kiirdiin-
i or8iyuluydi
bbdhi-sadua

Tiiiddel iiget

nom-un kiirdiin-
i oréiyulugi
béadhi-sadua

|1 oriyuluyei

Tiiiddel tigei

nom-un kiirdiin-

bédhi-sadua

Tiirbel iigei
nom-un kiirdiin-
i oréiyuluygi
bodisty

Yeke uqayan
bilig-iyer

Yeke ugayan-
iyar jokiyayCi

Yeke uqayan
bilig-iyer

Yeke sambay-
a-iyar jokiyay=

Yeke uqayan
bilig-iyer

Nasuda ki¢iyen
nom-un kiirdiin-
i or¢iyulquy-a
sedkil egiis=

kegsen bodisty

Nasuda nom-un
kiirdiin-i or=
Ciyul-un sedkil
egliskegéi
bodistv

Nasuda nom-un
kiirdiin-i oréi=
yuluydi sedkil
egiiskegsen

Nasuda kiciyen
nom-un kiirdiin-
i oréiyulyéi
sidkel egiis=

kegsen

Nasuda kiéiyen
nom-un kiirdiin-
i oréiyulquy-a
sedkil egliskeg=
sen bodistv

jokiyaydaysan | qayan bodhi- | jokiyaydaysan-u| san-u bodhi jokiyaydasyan
qayan bodistv'® | sadua qayan bodhi- sadua gayan

sadua
Ayulas-un Jibqulang-tu Avyulas-un Siimbiir Avulas-un

qavyan bodistv'”

ayulas-un
qayan

qayan bddhi-

sadua

ayulas-un
degedii qayan

qayan

Nasuda kidi=

Nasuda ki¢i=

Nasuda kici=

Nasuda oyoyata

Nasuda kici=

Giin dalay-yin
qayan bodisty

Giin dalay-yin
qayan bodhi-

Giin dalay-yin
qayan bodhi-

Giin yeke
dalay-yin

Giin dala-yin
qayan

yegti bodisty'! | yenggiii yegéi bodhi- tegiisiigsen yegéi
sadua kiciyegCi
Ulii talbin Ut talbin Ul talbin Ovovata iilii Ul talbin
kiCiyegci kiciyegci kiCiyegdi yoniyéi kiCiyegci
bodistv!? bodhi-sadua bddhu-sadua bodhi-sadua
Yeke asaral-tu {Maidari Mayidari Mayidari
bddhi-sadua'? | badhi-sadua bodhi sadua
Manjusiri Jogelen Eoy-tu Manjusiri Maiijusri Maiijusrt
bodistv'* bddhi-sadua boddhi-sadua

Qamuy-ada
tijegCi erketii
bodistv's

Qamuy-ada
iijegéi erketii
yeke nigiile=
stigéi

Qamuy-ada
itjegéi erketii
bddhi-sadua

Nidiiber iijeg¢i
erketii bodhi
sadua

Qamuvy-aca
nidiiber tijegéi
erketii

Tarnis-un
erketii qayan
bodisty

Toytayaqu-yin
erketii qayan

bddhi-sadua

Toytayaqu-yin
erketii qayan
bddhisadua

Toytayal-un
erketii qayan

sadua sadua qayan
Erdeni-yin Yeke erdini- Erdeni-yin Erdeni-yin
oki bodistv'® yin orgil bodhi- duvaja oki
sadua
Erdeni-yin Erdeni-yin Erdeni-yin Erdenis-tin
yeke oki yeke oqi yeke duvaja yeke oki
bodistv'? bodhi-sadua
GSidi-garbi*® | I'ajar-un Gasidi-garbi Gandi-garbi GSidi-garbi
jiriiken
Erdeni-yin Erdeni-yin
yeke oqi yeke duvaja
bodhi-sadua
Ovtaryuy-yin | AngaSa-garbi | AnagaSa Garbi | Anga§-a-garbi
jiriiken®!

10 Skr. Nanda, Tib. Dga’-go, Mvy 1041 gives: Bayasqulang or Bayasqulang-tu “De-

light”. Cf. Ligeti, Répertoire, 489, Lokesh Chandra 130, Encyclopaedia, 363.

L1 Skr. Nityodyukta, Tib. Rtag-tu brcon, Mvy 696 gives: Nasuda kiiyegci “Always

busy”.

12 Skr. Aniksiptadhura, Tib. Breon-pa mi gton, Mvy 719 gives: Ulii talbiqui ki¢iyenggui,

or in the Tanjur version: Kidiyen iilii talbigéi “Not desisting from his endevour”.
13 Skr. Maitreya, Tib. Byams-pa. Ligeti, Répertoire, p. 488.
14 Skr. Maiijusri, Tib. Jam-dpal-dbyangs, Ligeti, Répertoire, p. 488.

15 Skr. Avalokitesvara, Tib. Spyan-ras gligs-dbang phyug, Mvy 645 gives: Nidiiber

iifegci and the Tanjur version: Nidiiber tifegéi erketii.

16

17

18

19

21

Skr. Samanta-caritramati, Tib. Kun-tu spyod-pa’i blo-gros, Mvy 681 gives: Qamuya
oyun-u yabudal *One with Far-reaching Wisdom”, and in the Tanjur version: Belge
bilig tegiistigsen qotala yabudal-tu “Having transcendent cognition in all activities”.
Skr. Sailendraraja, Tib. Ri-dbang-gi rgyal-po. Ligeti, Répertoire, p. 472: Awlas-un
erketii gayan “Buddha du confession”, Encyclopaedia, p. 468.

Skr. Ratna-ketu, Tib. Rin-po ¢he'i tog, Mvy 654 gives: Erdeni-yin oki-tu “One with a
top-jewel” and in the Tanjur: Erdeni oki “Top-jewel”.

Skr. Ratna-dhvaja, Tib. Rin-Chen rgyal-mchan, Mvy 662 gives: Erden-yin duvaja
“Precious banner”.

Skr. Kshitigarbha, Tib. Sa’i siing-po, Mvy 652 gives: TI'ajar Jiriiken “Essence of the
earth”. Cf. Griinwedel, p. 141, Encyclopaedia, p. 164.

Skr. Akasagarbha, Tib. Nam-mkha'i sfiing-po. Mvy 647 gives: Oytaryy-yin firiiken
“Bssence of Heaven”. Cf. Griinwedel, p. 141, Encyclopaedia, p. 7.



Proper Names in the First Chapter

127

Peking
xyl.

Budapest
Ms

Damdinsiiren
collection

Kanjur 176

Kanjur 177

Kanjur 178

126 Alice Sarkozi

Peking Budapest Damdinsiiren| Kanjur 176 | Kanjur 177 | Kanjur 178
xyl. Ms collection

Cartayan Far-tayan Car-tayan lar-tayan Car-tayan

Yeke iriiger-i

Yeke kiisekiii

Yeke iriigeri

Yeke iriiger

Yeke iriiger-i

erdeni erketii | erdeni-yin erdini erdeni-yin erdeni-yin

bodistv*? erketii bodhi-sadua erketii erketii

Véirbani>? Tar-tayan Véira-bani Véir-un Véir-bani

bodisty véir-tu bédhi-sadua alayan

Bayasqulang Bayasqulang | Bayasqulang Bayasqulang Yeke

kiiciitii bodisty | kiigiitii kiiciitii bodhi- | kiidiitii bayasqulang
sadua kiictitii

iilii talbiyéi mori iili tal= | dilii talbiyci iilii talbiyCi iilii talbiyei
bodistv biy¢i bodhi-

sadua
Em oggtigéi Em 6ggligci Em-i 6ggiigéi | Em 6ggdgdi Em oggiigci

bodistv

bddhi-sadua

Yeke nom-un
kii¢iin bodisty

Yeke nom-un

kiiciitii

Yeke nom-un
kii¢iin bodhi-

sadua

Yeke nom-un
kii¢iin bodhi-

sadua

Yeke nom-un

kii¢iin

Masida gerel-i
JjokiayCi bodisty

Masida gerel-i
jokiyaydi

Masida gerel
joqiyayCi

Yeke gerel
Cimegtii

Masida gerel
jokiyayCi

Nisvanis-un
ebedin-i
arilyayéi
bodisty

Darumtatu
munggay
ebed&in-i
arilyayCi
bodhi-sadua

Nisvanis-un
ebedin-i
arilyayCi
bbdhi-sadua

Nisvanis-un
ebedCin-i

arilyayCi

Nisvanis-un
ebedd¢in-i

arilyayCi

Altan gerel

Altan gerel-i

Altan gerel

Yeke altan

Altan gerel

Otacin-u

Otacin-u

Otadin-u

Otadin-u

Otacin-u

gayan bodistv** | gayan badhi- qayan bodhi- (qayan gayan
sadua sadua
Ujebesit Undiir Ujebesii Ulemji Yeke egiilen

bayasqulang-tu
qayan bodistv

bayasqulang-tu
gayan bodhi-

bayasqulang-tu
qayan bodhi-

bayasqulang-tu

bayasqulang-
iyar tindiiyidiig=

SaySabad-tu
bodistv

SaySabad-tu

CaySabad-tu
bddhi-sadua

SaySabad-tu
bddhi-sadua

yekede yekede yekede gerel ¢imegtii | yekede
JokiyayCi JokiyaySi Jjoqiyaydi jokiyayCi
Erdeni-yin
yeke oqi
bodhi-sadua
Ariyun Aryiun Aryiun Aryiun Aryiun

§aySabad-tu

sadua sadua sen qayan
Degedii Degedii esi Degedii Degedii Degedii
vivangirid iijekiin-i vivanggirid vivangirid vivangirid
oluysan bodistv | oluysan bddhi- | oluysan bodhi- | oluysan oluysan

sadua

sadua

Nasuda diyan
oy-tu bodistv

Nasuda diyan
bédhi-sadua

Nasu-da diyan
bddhi-sadua

Nasuda
samadi-tu

Nasuda diyan

Yeke egiilen®

Ariyun gerel
bodistv

Yeke egiilen
Ariyun gerel-tii

Yeke egiilen
Ariyun gerel
bodhi-sadua

Yeke egiilen
Ariyun gerel

Yeke egiilen
Ariyun gerel-tii

yenggiii-tii
bodisty

bddhi-sadua

yenggiii-tii
bddhi-sadua

kiCiyenggiii-tii

Masida ariyun | Masi ariyun Masi ariyun Ariyun Masida ariyun
oy-tu bodisty oyi-tu bodhi- oyitu bédhi- bilig-tii oyutu

sadua sadua
Cing kigi= KiGiyenggiii | Cing kigi= Cing batu Cing kigi=

yenggiii-tii

Yeke egiilen
Nom-i bariy¢i
bodistv

Yeke egiilen
Nom-i bariyéi

Yeke egiilen
Nom bariy¢i

Yeke egiilen
Nom-i tedkiig¢i

Yeke egiilen
bariyéi

Onytaryui -tur
eng adali
sedkil-tii
bodistv

Ovytaryui-tur
adali sedkil-tii

Onytaryui-dur
adali sedkil-tii
bddhi-sadua

Onytaryui-dur
adali sedkil-tii

Ovytaryui-dur
adali sedkil-tii

Yeke egiilen
Bayasqulang
aldar-tu

Yeke egiilen
Bayasqulang
aldar-tu

Yeke egiilen
Bayasqulang
aldartu

bodhi-sadua

Yeke egiilen
Bayasqulang
aldar-tu

Yeke egiilen
Bayasqulang

aldar-tu

24 Skr. Bhaisajyardja “name of a Bodhisattva” Edgerton, p. 412, “the medicine king”
Waddell, p. 353.

25 Yeke egiilen is the Mongolian equivalent of the Skr. Mahimegha and Tib. Sprin-chen.
Griinwedel, p. 120. This is the first part of some twenty names of Tathagatas. Edger-
ton, p. 425.

22 Skr. Ratna-pani, Tib. Phyag-na rin-¢hen, Mvy 655 gives: Tar-tayan erdeni-tii “One
with a gem in his hand”, Encyclopaedia, p. 426.

23 Skr. Vajra-pani, Tib. Phyag-na dor-je, Mvy 649 gives: I'ar-tayan véir-tu “One with a
vajra in his hand”. Cf. Griinwedel, p. 140, Encyclopaedia, p. 586.
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Yeke egiilen
Kijayalal tigei
aldar-i
tijligiiltigci

bodistv

Yeke egiilen
Kijayalal iigei
aldar-i
iijiigiiliigci
bodistv

Yeke egiilen
Kijayalal ligei
aldari

ijiigiitiiggi

Yeke egiilen
Kijayalal tigei
aldar
tijilgiiliigci

Yeke egiilen
Kijayalal tigei
aldar-i

tijiigiiliigdi

Peking
xyl.

Budapest
Ms

Damdinsiiren
collection

Kanjur {76

Kanjur 177

Kanjur 178

Yeke egiilen
Gilbelgen-ii
gerel bodisty

Yeke egiilen
Gilbelgen-ii
gerel bodhi-

sadua

Yeke egiilen
Gilbelgen-ii
gerel bodhi-

sadua

Yeke egiilen
Gilbelgen-ii
gerel

Yeke egiilen
Gilbelgen-ii

gerel

Yeke egiilen
Arslan dayutu

bodistv?®

Yeke egiilen
Arslan dayutu
bodisty

Yeke egiilen
Arslan dayutu
bodhii-sadua

Yeke egiilen
Arslan dayatu

Yeke egiilen
Arslan dayutu

Yeke egiilen
Ial-un gerel
bodisty

Yeke egiilen
Luu-yin dayutu
bodhi-sadua

Yeke egiilen

Luu-un dayutu

Yeke egiilen

Luu-yin dayutu

Yeke egiilen
Luu-un dayntu

Yeke egiilen

Yeke egiilen

Yeke egiilen

Yeke egiilen

Yeke egiilen

Siiriig-iin Siiriig-iin Stiriig-tin Siiriig-tin Siirlig-iin
manglai dayutu | degedii dayutu | manglai dayatu | manglai jayan | manglai
bodistv dayutu dayutu

Yeke egiilen Yeke egiilen Yeke egiilen

Oljei-tii bodistv Oljei-tii Oljei-tit Oljei-tii
Yeke egiilen Yeke egiilen Yeke egiilen Yeke egiilen Yeke egiilen
Erdeni Coy-tu | Erdeni Coy-tu | Erdini 6ljei-tii | Erdeni Erdeni coy-tu
bodisty bodhi-sadua erdem-tii

Yeke egiilen
Qamuy-ada
bilig uryaysan
bodistv

Yeke egiilen
Biikiiy-ece
degedii
medekiii qur-a-
yi sayitur

oroyuluyCi

Yeke egiilen
Qamuy-aca

bilig uryuysan

Yeke egiilen
Qamuy-aca
belge bilig-iin
qur-a tegsi=

diigsen

Yeke egiilen
Qamuy-aéa
bilig uryuysan

Yeke egiilen
Naran-u
jiriiken
bodistv?’

Yeke egiilen
Naran-u
Jiriiken
bddhi-sadua

Yeke egiilen
Naran-u

jirtiken

Yeke egiilen
Naran-u

jiriiken

Yeke egiilen
Naran-u

jiriiken

Yeke egiilen
Ariyun qur-a-

yin gayan

Yeke egiilen
Ariyun qura-

yin gayan

Yeke egiilen
Masi ariyun
qur-a-yin

qayan

Yeke egiilen
Ariyun qur-a-
yin qayan

Yeke egiilen
Saran-u
irliken
bodistva

Yeke egiilen
Saran-u
irliken
badhi-sadua

Yeke egiilen
Saran-u
iriiken
bddhi-sadua

Yeke egiilen
Saran-u
iritkken

Yeke egiilen
Saran-u
iriiken

Yeke egiilen

Ceceg modun-
u gayan bodistv

Yeke egiilen
Cedeg modun-
u qayan bddhi-
sadua

Yeke egiilen
Cedeg modun-

u gayan

Yeke egiilen
Cedeg modun-
u qayan

Yeke egiilen
Udbala-yin
tinur bodistv

Yeke egiilen
Udbala Zeleg-
{in iiniir-ti

Yeke egiilen
Udbal-~yin
bddhi-sadua

Yeke egiilen
Udbal-a-yin
iniir

Yeke egiilen
Udbala-yin
iiniir

Yeke egiilen
Odun-u gerel
bodistv?®

Yeke egiilen
Odun-u gerel
bddhi-sadua

Yeke egiilen
Odun-u gerel
bariyCi
bbdhi-sadua

Yeke egiilen
Odun-u gerel

Yeke egiilen
Odun-u gerel

Yeke egiilen
Tal-un gerel
bodistv

Yeke egiilen
Tal-un gerel
bddhi-sadua

Yeke egiilen
Tal-un gerel

bddhi-sadua

Yeke egiilen
Tal-un gerel

Yeke egiilen
lal-un gerel

Yeke egiilen
Erdeni ¢indan
tiniir-tii serigiin

bey-e-tii

Yeke egiilen
Erdini ¢indan
liniir serigiin
bey-e-tii

bddhi-sadua

Yeke egiilen
Erdeni candan-
u iiniir serigiin

bey-e-tii

Yeke egiilen
Erdeni ¢andan
iiniir serigiin

bey-e-tii

26 Skr. Mahamegha-simhanada, Tib. Sprin Shen seng-e sgra, Mvy 685 gives: Arslan
dayun-iyar dayrisqay’i “Uttering a sound like that of a lion”. Cf. Griinwedel p. 127.
27 Skr. Mahamegha-siiryagarbha, Tib. Sprin ¢hen ma'i siiing-po, Mvy 671, 708 “Essence

of sun”, Encyclopaedia, p. 535

28 Skr. Mahamegha-jyotisprabha, Tib. Sprin-Chen skar-ma’i od, Mvy 729 “Starlight”,

Encyclopaedia, p. 240.

Yeke egiilen
Qarangyuy-yi
geyigiliigéi
bodistv

Yeke egiilen
Qarangyus-i
geyigiiliigéi

Yeke egiilen
Qarangyuy-yi
geyigiiliigci
bodhi-sadua

Yeke egiilen
Qarangyuy-yi
geyigiilligéi

Yeke egiilen
Qarangyuy-yi
geyigiiliigci

Yeke egiilen

Yeke egiilen

Yeke egiilen

Yeke egiilen

Yeke egiilen

Biirkiig-i Biirkiig-i Biirkeg-i Ujel-iin Biirkiig-i
geyigiliigci arilyayéi geyigiiliigci biirkeg-i geyigiiliigéi
bodistv bodhi-sadua arilyayCi

Licavi ori

Lidei-yin
kobegtin

Li¢avi ori

Lica bey-e
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Arslan-u

gerel ori

.Talayu Arslan

gerel-tii

Arslan-u
gerel neretii

ori

Arslan-u
gerel neretii

ori

Peking Budapest Damdinstiren] Kanjur 176 | Kanjur 177 | Kanjur 178
xyl. Ms collection
Ujebesii Ujebesii Ujebesii Ujebesii Ujebesii

bayasqulang-tu

bayasqulang-tu

bayasqulang-tu

bayasqulang-tu

bayasqulang-tu

Arslan-u

ol ori

Jalayu Arslan
oyi-tu

Arslan-u
oyin neretii

ori

Arslan-u
oyun neretil
ori

Arslan oyun

Masi

bayasqulangtu

Sayin
bayasqulang-tu

Masi

bayasqulang-tu

Duran-dur
bayasqulang-tu

Masi
bayasqulang-tu

Nom dgligeci

Jalayu Nom-i

Oggligdi

Nom &gligeci
neretii bodhi-
sadua

Nom ogligeci

Nom oglige-¢i

Naran-u

gerel-tii

Naran gerel

Naran-u gerel

Naran-u gerel

Naran gerel-tii

Sarayin gerel

Sara-yin orgil

Sara-yin oroi

Sara-yin oroi

Sara-yin oroi

Erke dggiigi

Jalayu Erke-yi
Oggiigci

Erke oggiigci

neretil ori

Erke oggiigéi

Erke 6ggiipci

Todorqai
bilig-tii

Yeke gerel

Jalayu Yeke

gerel-tii

Yeke gerel

neretii ori

Yeke gerel

Yeke gerel

Yeke oljei

Jalayn Yeke

Yeke oljei-tii

Yeke Coy-tu

Yeke coytu

Gegegen Gegegen Gegegen Teyin boged Teyin ariyun
bilig-tii bilig-tii bilig-tii ariyun oytaryuy-| bilig-tii
yin oyun

Ariyun kéke Tegsi ariyun Ariyun kéke Teyin ariyun
oytaryuy-yin oytaryui oytaryuy-yin oytaryuy-yin
bilig bilig-tii bilig bilig
Nisvanis-un Darumtatu Nisvanis-i Nisvanis-i Nisvanis-un
ebecin-i mungqay arilyay€i sayitur ebedcin-i
arilyayéi ebedcin-i tebéigéi arilyayCi

arilyayCi
Oljei-tii Oljei-tii Oljei-tii Teyin boged | Oljei-tii

Bljei-tii

Yeke oljei-tii

Luus-un qayan

coy-tu neretii ori
Burkan Jalayu Burqan Burqgan Burqan
sakiqui Burqan-i saqiyci sakiqui sakiqui
sakiyei
Nom Jalayu Nom-i | Nom-i saqiqui | Nom sagiqui Nom sagiqui
sakiqui sakiyCi
Quvaray Jalays Bursan | Quvaray Quvaray Quvaray
sakiqui quvaray-ud-i saqiqui sakiqui sakiqui
sakiyci
Veéir sakiqui Véir saqiqui Veir sakiqui Véir sakiqui
Koke oytaryui | Oytaryui
saqiqui sakiqui
Koke oytaryui | Jalayu Koke oytaryui | Oytaryui Koke oytaryui
aldarsiysan Oytaryuy-yi aldarsiysan aldarsiysan aldarsiysan
dayurisqayCi
Erdeni-yin Jalayu Erdeni- | Erdeni-yin Erdeni Erden-yin
jirtike yin jirliken jiriiken Jiriiken jiriken

Degedii 6ljei-
tii jiritken

Jalayu Degedii
Sljei-til Jiriiken

Degedii 6ljei-
tii jirliken

Degedii 6ljei-
tii jiritken

Degedii dljei-
tii jirtiken

Tegiin€ilen
tabun lags-a

neretii

Badma?’ Badm-a &edeg | Badm-a Badm-a Badm-a
Elabadiri*® Elai nabgi-tu | Ela-badiri Elabairani Elabadiri
qayan
Mag-a bala®® | Yeke kiidiiti | Maqa-balai Maha-a-bala | Maha-a-bala
Yeke dayun Yeke dayutu Yeke dayun Yeke dayun Yeke dayun
Utiiked Uiikiigen Ugiikiigen Utiikiigen Ukiikiigen
dolgiyan dolgiyan dolgiyan dolgiyan dolgiyan
Miiren Miiren-i Miiren Urusqu miiren | Miiren
bariyci bariyCi bariyCi bariyéi bariy¢i

29 Skr. Padmeo, Tib. Klu'i rgyal-po pad-ma, Mvy 3230, Lokesh Chandra 499,
30 Skr. Elapatro, Tib. Klu’i rgyal po e-le’i ‘dab, Mvy 3271, cf. Griinwedel, p. 191.
31 Skr. Ma-ha-bala, Tib. Stobs-po-¢he, Lokesh Chandra 205, 324, 948.
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Altan gangsiyar
Jibqulang-tu

Altan niyur-tu
Jibqulang-tu

Altan qongsiyar
Jibqulang-tu

Altan Cirai
Cindamani

Altan qangsiyar
Jibqulang-tu

Peking
xyl.

Budapest
Ms

Damdinsiiren
collection

Kanjur 176

Kanjur 177

Kanjur 178

Yak3as-un qayan

Amindau-a®?

Caylasi tgei

gerel-tii

Amidau-a

Amindiu-a

Amidau-a

Amidiu-a

VayiSiravani-

yin kibegiin*?

Tegsi sonosuy=
Ci-yin kobegiin

Dumdubigvari*!

Kogorge-yin

Dundubi-§iiri

Dundubi-§iiri

Dundubi-§iiri

Dundubi-§iitiri

dayutu

Aggobi*® Budungyui Aggobi Aggobhi Aggobhi AgSobhi
iigei

Radnagédu?®® Erdeni-yin Radna-gédu Radn-a-gédu | Radn-a-gédu Radna-gédu

orgil-tu

Amr-a Amra Amara neretii | Amr-a neretii | Ambr-a
yagsa yagsa kiisegéi
Amr-a-yin Amra-yin Amara Amr-a Ambr-a
bariyCi bariyCi bariy¢i bariyCi bariyCi
Badm-a-yin Lingqu-a-yin | Lingqu-a-yin | Lingqu-a-yin
gerel-iin gerel-lin gerel-iin gerel-iin
jirtiken jirtiken jiriken jiriiken

Lingqu-a-yin

Badma-yin

Lingqu-a-yin

Lingqu-a-yin

Lingqu-a-yin

niyur gerel-iin niyur niyur niyur
niyur

Kiling-iin Avuril Kiling-iin Kiling-iin Kiling

ayuril-tu kiling-tu ayuril-tu ayuril-tu ayuril-tu

Yeke ayul-i
iijligiiltigci

Yeke ayul-nu
Pud-i

iijiigiiligci

Yeke ayul-i
iijegiiliigci

Yeke ayul-i
iledte
jiigliliigci

Yeke ayul-i
ijiigtiligci

Tajar kddel=

[ajari kodel=

Tajar kodel=

Qotala yajar

Tajar kddel=

Jayan yeke

kii¢titii qayan

yeke Jayan

jobalang-un
kiiélin tegiilder

neretii garudis

gegpdi gen dilediigéi | gegti kodolgegéi gegli

Idegen Idegen-i Idegen-i Idegen Idegen

buliyei buliydi buliyi buliydi buliyéi
Garudis

Kiiji-yin Kiijis-iin Kiijis-iin Jayan | Kiiji-yin Jayan

yeke kiidiitii
qayan

32 Skr. Vaisravana, Tib. Rnam-thos-kyi bu, Mvy 3367 gives: Teyin sonosuy’i-yin kibe-
giin, or the Tanjur version: Mayad sonosuyli-yin kébegiin “Son of the good listener”.

33 Skr. Amitabha, Tib. ‘Od-dpag med, Mvy 84 gives: Caylasi iigei gerel-tii “Immense
light”. Cf. Griinwedel p. 99.
34 Skr. Dundubhisvara “name of a Buddha in the North” Edgerton, p. 266, Encyclopaedia,

p. 145,

35 Skr. Aksobhya, Tib. Mi-skyod-pa, Mvy 83 gives: Kddeliisi iigei, or Ulii kodeliigci
“Imperturable”. Cf. Griinwedel p. 99, Clark p. 244.
36 Skr. Ratna-ketu, Tib. Rin-po ¢he'i tog, Mvy 654 gives: Erdeni-yin oki-tu “One with a
top-jewel” and in the Tanjur: Erdeni oki “Top-jewel”.
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